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Abstract: The growing demand for language mediation across different domains of public service interpreting (PSI)
poses a challenge for policymakers, stakeholders (institutional representatives, clients), and traditional interpreter
education institutions. Alongside university-based interpreter education, different training formats have emerged
internationally to meet the increased need for training. Based on a systematic review of extra-university training formats
in Austria, this contribution presents the results of a qualitative follow-up study drawing upon data from semi-
structured interviews with providers. The aim was to investigate whether entrance assessment procedures are employed
by course providers when selecting course participants, and, if so, which they are and what motives lie behind
providers’ decisions for particular admission procedures. Our study shows that while there is considerable commitment
to offering customer-tailored courses to heterogeneous groups of trainees, the training formats differ and there seems to
be little communication among providers regarding the establishment and adequacy of different formats for student
selection.
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PN E AR EETAAEMER S

B B EESAARHENLRS 2 FE RO B A SN R AR AR H ) LA
BEDFHRATRAEDRET AT, ARAREE RGO INTR hER e FREI  AAREBANFAL
$4EINHBX, ATR ZREEA A 69 FRIZIARK, IR AT ST H EHR TR, 5
BRRIZIBAEE G ZE BT EHRA T AR, 30 TATAE AR A RE RN L ER T X R AN,
MREREN BERIBBETZETRAOSHMLRETHRE RERINBA LEEBELZE BAESZE
BN XA ST @B INBAEZ M2 SRR,

BASRER . N LIRS v 3% OSBRI S H SRR AN FARE

BB A SIRIA The Interpreter and Translator Trainer 2024 %55 18 %% 1 #1, % 95-113 B,

—\ gI—‘E—

PR R R L FR R AR 8 R I U B AR SR A PR BT AR], — B PR AT (TS) B BRI ST (1S) () 2255
B, Pral[ #HE | (assessment) , B R — ELRE PR Bl 2052 5 BT B AU [ R F A | (evaluation ) AN[A], 245 1A
HUEEE R B FTE (Amato & Mack,2022:464) , #FIE P MBI EE (A SRS BRTAED) (5 3 R v i 5 3
JREHE OB R |, LA R o8 i 3142 i e 1 /K HERTE | N BRERA al A% 58 F 0 F2 T BL b0 (4B 45 1kl i
HAHE) . RIB(Sawyer,2004:72) R TAE 53 5 — A8 g 4% . 187 1] [ B0 52 ) 9 A B4R T 1 [ PS40 B2 | 1Y
SRR, USRI 1] [ B AT | i e 4 HAE

NI JE 4% 1) ST AR R o S5 T — B R R 5 )N 0 EE A Ay, 7F R #0E WP R AR EE 22 (Hale, 2007 : 173 -
176 ; Corsellis, 2008 :60-65) . Hibk#% ( Mellinger,2021:171-172) 4§ H} , M 52 i 1 528 2 A LIRS 132
(Public Service Interpreting , PST) 3553l , AN HCBEAR 2 AN AT, 300 % 7 a3 B AH B (0 RO 8/ N S IR 101 5
MREAIE X 2 kR B ARSI EE 1y [ Bene sl | [ o s & S E D AR BT R £ ] . b al RS . [ AHBL
0 R AT D R BT ) B R 1 R ERRR A ; 1Tk A RE 5 3R sl LR BRI T 5 B 3 2 L R 5 11
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B A B A 33K 5 A AE — € SR PR . ] (Mellinger,2021:179)

Bk R I 32 AR i AR B rh B R Gl AR R IR AR R s, AR R e B 3 15
BRLSPAR AR A — SR, AN LIRS F R B 2 kR, HAR o AR s UM, ERF 2K
FERTIT IS BREE BRI 1 2 s 11 s 3% 30, 461 n A B A AR A B 0 AN 4 B = 5 — I BHRREOR AL g R AR
JE MR BRI 2 A 22 5, H R B AR B B AR = 7R SRR S5 2 B 5K, At e
R RN A B B 2 SR, — 2 1 5% 8RR BRI AR B G RS2 R s AT T A AR A
5] 11 5 A, JHL D DR SO A 8 2 T i A A — 110 11 R T | B PR AR AN B LA DR B B I 5 28 i R 11
o8 B LS PSR ( Tannone & Redl, 2017 ; 125 ; Pollabauer,2020:37) o BRI 335 51l e 14 b AR 75 5 25 F) [3e) e
A58 1% (Hale 2007 :162) [ Bl 4t 5 11 55 rp fic e FLIsc B PR PR A0 IR BT 2 — | I 155 D07 22 M1 | AR 9K
i, B g R B2 B A (Bancroft, 2015) |, 55 Il i ik 4 9k Bl Al L4640 < BR A ST 21 1) 38 15 )l s L
PEMIRRHAN IR (a) ZAb, 184035 . (b) Bk = BHE SN B B s@ e @ aissdl, (o) sREERE R a4, (d) 53l Y
FETEZE B (Hale,2007:163) . ULAh, [EHER 5 BERE Y 2 BR 1R, 35301 2505 55 B B 22 54k ( Mellinger, 2021 : 176 -
179) , METE N E WL [ B8 MEA FE | LA RS [m] A B2 8RR A A8 P AR B o) 28 ot ol 490 % 3355 3011 e 2R b ) T B4
HB53 AR HIE B IR B O G AI A B — kR 2Rk Ak, DL SR A B 191 i R i B 5% ( Pollabauer , 2020 ) BN 8
TiE—B5 . MESR B2 u TS = A0S B RO il AL ERARE (S SITE 20 oK B B vy 3 22 Ak | EL RS A = ] 7 5
PR 7 T A AR A B SR B S S A SR IR 11 5% B 4 B M IR SEAE A | ot = 45—
MBI R 7% A BLER Y, (e 1 3% BV ) Bl 2 M vk 2 11 R 2% 5k 4 AT M7 B0 0 R vk g 11 5% B i AR
2, JFE o 5 R B 11 5 L 1) T PR ) L 7R O DRk ) DA SRS L % 37 JFE R BRI RS Y 5 G B B R R R
(ELR:, A 11 55 SR A A e 2R 40 110 it 42 o B S T ( Kadiri€,2019) o F°5f H AR Y BOE LR BE By, T
At % B ZE M R I3 2 A A T I SRR TR B R 1 e AR LU DR ] 1 A A S AR | A S IR A 1
#% 38 ( Diploma in Public Service Interpreting, DPSI) (1) 4 B 1 52 8 48 2, W% A 2~ B 1 5 B P17 2 1
., EH BT S SR S BT R E 11 5 B A BT AR B AR A, (H — N AN 2 B R
( SRR T 55 B b e B 2 B0 RIS ) o A7 S b WA S s 1 R i) B TR A% | R BETE RZ 4R
FIEER Z Ty LGk (BRI A7 36 & 94, B Pollabaver & Kadri¢,2021) ; Bl i T35 H 3%, i Grbi
¢,2023),

IRIE VLR £ B R AE M B4 A B8R TP PR A S BRSNS (R 4B A P B PR, A I8 35
NS M AR BT R B HAS N LBt , A0 e 300 [ 5% g 1 1) % S R R A v R AR 5
PRIVAE PR RR I 7 1 HE— DR 15 Al A S 5 AEU B ) %) 2 5 1, o 0 o) T A (] B 5 ) L i B A 14 B
B, FEBRMR AR RS, R4 S vl B RS [ 1 54531l ) (interpreter training ) , LA EF B L RE 4% 3 FoA%
L 5 — S BRI TTEAT [ 1132807 | (interpreter education) ( Angelelli,2017:32) , ££ £ 5% Hh il A B 22 B 4f7 52
PR M B R,

= OEMRAPHFERANEEH
7% BT 5 e R SELBAT I SR W38 S O 5 L B

(—) EHROFNERS

S R R RRAR | BIFRAC T T RN B Tt ek 1 B8 A0 R R R — TEIR S, B D R SR 10 5 oK ke
Z R AR R B 25 AR A AR ST, BRI R B e (ALLC) 152 B Mo gk 1 e
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fili+ 8% ( European Master in Conference Interpreting, EMCI) #E8h 5 AR e 2 , B @ ok DR s dl A2 A4 TR
TR S (SRR A L R LTS 1Y £E B 2 — (Russo & Salvador,2004:410; van Dam & Gentile ,2021) .

Bk R FEAE SR B BRRGETE 2 BT 5 s SR R 5 7, 3 R0 e N A B3 B,
— SR H A N\ B ASRHEL I (Russo,2011:12; Setton & Dawrant,2016:106) . 22 € 5 1 2245 9| BU% 3%
T BB AR SR SRR B E A L R H A SRR B B T 55 I B E
BRLAE 2% )7 T Y BRI ( Russo, 2011 :6) ; — /2845 BAT grafk 1 3% BV E W a5 A, RIE M0 2 [ 1 3R ELGE |
(aptitude) ol [ I 5 HEMFJE | (interpreter readiness) B[ A £75% 14 | (teachability ) ( Russo,2011:7) , &% HAE 2
PR AT A EOR BB N AR B R RS DRk, ARk R B Vi TR ( Moser-Mercer , 1994 .58) il
BT O EEERREIGR ) 1 RS R A R O ki BT (B M B AT A ELA R B R 2
BEATAS FAHR] ( Amato & Mack ,2022:464 ; Setton & Dawrant,2016:133) . BESRAHEA U5 © US54 22 J& |
AT A 5 335 0 AR B O X 388 A A ol 10 4 T 25 A B2 JRE LA 11 45 JE B ) B R, 1 2 — TH PR R
(Kalina, 200013 ; Timarovd & Ungoed-Thomas,2008:30) . JEHIGRBELL )y o AZ:%Z X A 4HE% 2 2LAEST
T Unfar? (Pochhacker & Liu,2014:2;Russo,2011;10) 15 82 M8 AW RSB TS . % E BB RIRE 1
A5 AT A 1) TR AR R AR SRR B AL B O AZ O R R RO BRI B DA B A B A R R ) (B K R T S
HAZ B RE 1 A5 ) 28w L i Ak, B A A % o A AR BB 0 R 2R PR A R L O 7E B 4% ( Moser-Mercer, 1994 ;
Schweda Nicholson,2005 ; Setton & Dawrant, 2016 106) . $X 1fij, 1t %8 JE 52 %0 [K] 25 %5 WOA, 3 L) OKS B 45 &
( Timarovd & Ungoed-Thomas,2009:227 ;Russo,2022:309) ,

(Z) AHRBEOFFHFHE

FEA SO 1 B b B3k 6% ] 5 7 %8 1 77 5 B e K YR KB G 5 3 B 22 19 1 55 A (Roda, 2000
105) o SR, B2 58 0 2R 7040 i 1 A L IR 11 5% A9 A 2% 5K ( Hlavac, Orlando & Tobias, 2012:23) , FEjiA 3 5]
Bl B2 i 48 B, ZERNIT ( Corsellis, 2008 : 68 ) $12 Hi ) A5 ik 3 15 558 4k 1y U T B AR MR L GRS B ) L D8V )
BB VR DL SRR S VA, Wb R PR R 2 B IEAT 8 A R AR MR B R S e ) FRTR VBRI
Al (CELHE A B il R B A ) R VE DA S R TR

FEG A B o TR IR A5l B2 (0 SR IR IR v B | 3 A R M0/ B B SR HR OB A v (S A0 U B T iR
TR B, e B TR i A\ B — i A1 5B SBAR JE ( Bergunde & Pollabauer, 2019 ; Hale & Ozolins,
2014) SR e fi SRR P ( Delgado Luchner, 2019) o K17 8 A FR & I Sl A & 09 AF 58 75 AH 3 8D (van
Deemter ,Maxwell-Hyslop & Townsley,2014) , Z\ffii F 2 /0 phi il 55 75 #5038 ik 000 RS R0 B8 0, 908 10
s PR BEE A [R] 1R P A1k Rl AR 55 75 9 7K ¥ ( Wadensjo & Skaaden,2014) . 3<% ( Skaaden,2013:38 -
39) BRET TR — TE RS — AR A 5 B SRR R A 0 B AR A, P AR TSR AR T R ), B A
A 8] L REAE ). 7E WK B — TE T [0] 22 55 AR B 3 3 (g 55 Bl B8 b R BB R A A (Lai & Mulayim,
2010) $a i —THFPAEA 40 2 B SR | BV S B amm alk , AE T R ST AR ) . 30T R B B R ( Skaaden &
Wattne,2009) /%3 T Bl —JEAR [ FRERRRE ) 10 B0 2, 450 5 e e 2R ) R 2 0 A R A 4t (U B 11 3
BERETT) o TERAA 17 R R RS I ST, 22 36 F) ( Angelelli, 2007 : 6465 ) 4 H TR R i 25 HE ) |
AR BRI 11 55 FGE S 2 THRE S, W om e M SR B B BUGE 5 AE 1 ME A B S A . 11 R0 B LA 0 e, B ol
AT A AL AR AL A A TR 1 B Al 3 i B B T A AT R 2 A I T B A R L
R TR 56 B R BLSE B E F6 3T ( Gustafsson, Norstrom & Fioretos, 2012) i T Fii #— JH 4 5] FL i O 52 5%
SRR A A BT R AT, 40 S o Sy 1 B AL N Sk 5 A B ML R RR A1 5 A R D R A RE T K M BB B
BISNEE A, BRI FC K R 22 BL4E L BH 0T (Hlavac, Orlando & Tobias, 2012) A5 1 38 KA 55— JE G 4] 11 32
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BRI I A B A, R B0 B 30 SR H | STAN S 101 B TR BI0ER | 2 BRERSN B LA S GGR F RE . DU
R 2B E (B G5 AR A RN RARE L | ELRE IR AR 5 A ) ARSI R i 5t B B B Rmok i R
7K R BT LA S R AR RE R T SRR RN A AR ST B R AR VR AR IR A AR e ) B A
XBETT .

HABUACE , N R IREs F AR ISR A B0 i 2R AR SRR AR ) R GE AR B A Bl SRR PR R B
IR ( Angelelli, 2007 ; Skaaden , 2013 ; Skaaden & Wattne ,2009 ) ; HoAth Fij i 1% [ %5 5 20U 48 55 5 SR B [ 514
A, DL AE BRI TR , SRS, T B B 45 TE H B0 5% B A0 B TR T B R R, (4 A 2 A B R
TEANZZ AP A PR, 18 s PR RS 7E R4 11 5 BB ) Jy 1T 776 )R BR ( Skaaden ,2016:9) .

= MIREEEFARTE

FoAM AR LA ST IR « A TR ) B S5 (0 A B 5 B B8 v R S PR A T ABR AR YR B ARy A AR
L, HIE R T 38 — 4R RS 73 R v] AN Ak RS =R 1 R

ST BN R ST N B AR ] 1 B R R

2 A5 R L) 5 WD S B 3R BT R

QAT S A 3 A 11 30 P

BRI FaRB SR AR X PR I PEAFF 5 s st , 6020 B 45 41 119 7 - B A0 BT AR R 4 B B 48 s W A A7
WS HT, W LAREE IR . AR SO A ak ek .

FoFUE[ BEA 481 | (Robinson 2014 :26) , i% & A1 T 4R HE : (a) 2011 4F 2 2021 4F [ 78 Bt A1) 22 /0 i)
I — R > L FROBE 101 S I B4 (B B A B o SRR ) | L P 2 T B Y SE I R R SE (A0 e
W B BB 5 (o) FLAR A B AT AR AR B AR FRAMTRE e B HERR R RS SRR S PR T RS A v
TRR) A EEAEYE | IR HERR T 50 Sk pe D B AT s i i

TR A FEMRBS 1 R AT R AT 12 (Pollabauer, 2020) , Feffp) 0 8 T 05T R . AT LR SR I
BRI R AT i (7 BRSO R M B % AR https : // dialogdolmetschendatenbank. at) @ ;

(1) PR BBH 1 R —IL 0L (W-ULG #%)

(2) MRBEBLHOH F R — S AR FE (W-ULG(MA ) %)

(3) T RS —4t g AR B B 4E Ik 11 5% B = 455l (W-DIAK B%2)

(4) FEBFEHRE BT R (R-BZ HE)

(5) ZiEapfe—IE B3 3% B (L-Plus HE)

(6) JiEAERR L K E 1 3831 ( QUADA H15) ¥

(7) BT L 52 (1-UK #%)

(8) TR REAIBE . T B O3S — i AR FE (G-UK2 #%)

(9) FAEREHINPE B 33— SR (G-UK1 #%)

PR U RE SN B v | D JIT B (A% P PR B B At A A B ) 4 I SE B AR 3 %8 ( G-UK1 \W-ULG) ,
JE) 52 B A% AT AN fo 4 B B B3 ( G-UK2 \W-ULG (MA) . F i 5 8% fiR R B3R A0 S5 B LA N R 5 ol e g 72
PRI, DRI I3 1R BF B3 1) e S R A B AT

AMFFEER P A TR B 5 A IS B0 P A, e MR A2 3 A B 377 Rt A0 o 2 T 2 e B
N EEAGEE N R R A SO B A A B R B

AT H APERIER DT 127 10 S5l BR 1 (expert sampling ) E5E 52354, a8 % i 4% N LA o 1 B0 0
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D7 A BB AT B, AR B R R 2 BBUREET R N B2 53K ; LAk BR L-Plus BLZE L),
BB/ T — B A BN, BRI 2021 4F 3 H & 5 A AR DA B AT, 58 UL IR Bk, ¥
K4 iz, Hhng s =Jr/Nwik, Hax =15 B — 8 —3ik, £ M55+ (W-ULG, W-ULG
(MA) ;G-UK1 ,G-UK2) , 3Z i # [F]IRe A 55 SL A B S A e A, DR A () — 355 37k b B 48 7 ol AR B B s R ) A
BN, SRS R R BRI R AT 460 436, BLGTTRIRFHRAIA 18 /382 1.5 /N Z ], AR SUHEH 34 2 B 5
SRR | SRR AN H AT [ G [ s 0 A 78 o S, T LR T R B ) — ok

A SR AR 4 81 S5 0 0 ek, PR [0 1) o e ) ks o, 0 e 9 A ol A B i K 7
(Dresing ,Pehl & Schmieder,2015:27-30) FFEEESAT , 7 8 3L Gy BRLUSCHE (1% 4 if6 108 A% ( Kuckartz ,2018)
A" MaxQDA 14, w7 B B B IR 24t B . 7655 — RSB, A 2 R 3 — B 30 4388 A0 57 sk A1
BFHEAT G i85 | $5 1 A 55 11 375 W) Bl — 30k s 750 R B, PN 23 T B ST A B 45 215 43S Bl ek NS, VE RS i
PLORBERE I, P57 45 it B8 E A o DA 3 0 58 URY 4 Al SCAS o IR A%, ) AR 7 9 P R B 3 A S A8 1) e A R A
A%, WIS CELAS SORA B i AR M B

MRIE N AT 455 (RERQ) M E BT LT HA SR Q3 0y 57 ok 6728, 51 B IRAT s k) Sy
G AES TIPS

M, HARER

FEIUME BRI B2 v A B T B B A R (AL 88 B O O IR K B (AR . B B R NE R 50 LB Al R
(G-UK1 ,W-ULG) 1% , A] 1 #%: 1 A HERE 3R (G-UK2 \W-ULG (MA) ) , Il 75 FF- U i A Bt 3k (R =3
43) o BHASIAME AR B R R BB R 2R, SRREINT T I8 Se B T A B A . — S R BRI B
TE ALK E 173884k (1-UK \L-Plus . QUADA \R-BZ W-Diak ) ; %5 — %8 FI| 76 1 FE A8 b 38 5548 A 14 300 50 B
(G-UK1 ,W-ULG) ,

e — R, = (A5 328 (L-Plus \R-BZ \W-Diak ) i Fb , 0 B2 15 & 1 — AL 1A% B 55 A A8 fic % , 451 G5
it T J T R A T 5 B )5 T-UK BRGH  S%  Ti ak IR A, (G e R — /NG F IR 40 IS8 = M =
BRI A 1 A BT (b A8 2 s, RV R S5 MR A oK 58 A A B 2SR, A [ A T DA S, ikt PR 47
AR T ERCTF BRI SR BB k% , o i R SR B 1 N BRLIEK 3 e M AR R R 2 TR I T
TN B BRI A 4 55, 5%t B AR B AR I AE (empowerment ) 77 AT J7 o o — (7 32 558 e A6 1
[ SLBRERREE | AE5: B W IKEE 35 Rt A b ELAT B SEE

AR @, BB SHEFR AT RREE I G TR AGTH A TR I, #REWH AL
B EEEEABFIAEHETRETHMMER, AXMRIUEEZR %L, (R-BZ_2,254—258)%

Fo I B RO T AR AR (R B R AL g B . 75— (32 48t A BUSAT B R 4R T 8L B A B 3R
AR, REMRAE 1 OB REA KL | 0 AR ) 101 338 v A A% — IR A 1) BRSO g K Y Y
HALRETT

TENAERENG, P FET A —ARE, [ IHASBHEROARR, $BRAZEEN
— 3 H, WPIEEEHRI] BRI TUNGE L L0 XHAE, LA RRTIRGERES &, B, i
P E LR AR BN ERBR G EEMEOBART L& -5, BMAL AR 4B,

¢
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HIPME RIRAEE AW ARG, RAL AR ELERE ERAMBAER, (W-DIAK, 594 —
604)

SR DA MK RE BV ) 338 R A% O O AL PR S 1) R L, 35 — 88058 (G-UK1 \W-ULG) HIl e Bt 5 R A e
PRSP A 5, A SR IBURGE L B RSN . — (A2 5 PR UCOR ) 1 BUEAL AT SR A 4R LA S 4 T S 56 2 3 PR R
AR 2

[ceven AT TR HRTHOYBREL D ARERG AR, WML EZHBEERZTER
S LCEFTHERNGAN, $HEAL—LER AMIMEZFTHAEREMOB L, L EL

EMELR ZRREL AAREFMOBRETETE D, AR FORETARSFR TAERRI;,
BBRAEIINR B AT GO FRLENTHAL, THLUMIEET E Moy TEF XABERR,

E
BIERFZIZEAKRIEINEENWE, (G-UK1,1249-1261)

A1 R Jo 5 S B 14 52 77 2 S S M e e P P S R RE RE AR R R 2, AN AR R
A ELAEIRS B IR0 R R g 5 Sk L s 4R 1 P R A ) 25 1 s AR AR A 5 R R ] A 5 301 g
B ICHIE Sk = SPAG KR AR ; oA , S EA SZ B 7 ol ) IO S5 gt 3R AR Byt di HL ke, 8 R R
FFIEAHY S35 , B2 5 TR ) B ART AR 5t S L o 1) R SR T 9 3R R A ] A S A A A 4 B g
WEIARE

(—) NEEX

TRk Ty A T 0 B 28 R (A R A IR SR Ty T A 0 o AL 5k, B2 oR B B LM 5 5 R
FIB—E 1) TAELSES DA 0 B B 5l T P B (I A B AT

1. HE5ELR

B DRI (R BT B AR R MBS DL S i W, PR R I B (4n W-ULG) 4, 5 A
R ILAMARSNE T, 18 K B B SCE B B A D AR A T R EOR . QUADA ZURAR IR GE
HRES) BRFR BB EE A SR AT G B FAR, (AN [n] i A 4 SR R 0 S i = 35 01 468 i 1 R 5
IR,

2. REE AR

W P P e 4 B SR A0, LA BRSS9 B (I RE 5 B 0 25K . 1 3148 (L-Plus \R-BZ) {8 %2 3k LAl
a4 (B1) K HEFE ZERE 7, PO 8L %2 ( G-UKI1 ,I-UK , QUADA . W-Diak ) 53R 1 31| B2 254, (4 47 —ff 8L %
(W-ULG) FARERLE TE5E M 5 — TAERE & 223 C1L KM i Ay BRI B B 5 1 R e 3 g
(41 W-ULG \W-ULG(MA) ) i & T 855 & oy — TAERE 5 B BT e AR sl & 20 oo RS B
AT T o A DT B AR R A . R R E S R B S T AR AT

3. TAE#E S

FEBADF T, T AR ERE B A SR HE 7 ) B e D, SR, FE AR B A T, — 28 5% (G-UK,
QUADA \W-Diak \W-ULG ) ¥ TAEAER1E By A B 2 — - 28 BE i SRR B ( 1 4 QUADA 225K Hi 55
NEL i e e A A B AR B8 ) o A, an SR e we B A T 19 11 5% TR A B, W-ULG 33 S0A 32 3] S (IR B2 AR
BORATHEE A
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(Z) B EEER EREF FaEm E R

ZWCE G WSTR[ ECRE | MRS R N NTE B BEARAT D RE TR . A8 BB RE ) B[ MR R | 7
LR P AL S LA R 5 J3  ASBIETEAT) B SR 2 LA B 53 LU 3T, AR SORE [ kL B ) 450 RS B[ A4 B | AR
HOMESE: , 12 B B 4G RE 7 e 0 B T GRH BE A BT M BT VA G B THT Y BB ), BT RO AE RA A [R) LG (PO AR )
T RE JJ S A A BRAR A 8RR R BLRE D R A, B AR B H RS NT RS ) AR R TR T A2 5 A
[ BEAR BN |, L d 75 SR B BRI s A T e e BB

1. B

TEARBI T RERE | IRF , 2B 3 e 1 22 TH B S BE 0 , W & A 2 TR SO B 3R 8 B sk, B &
B DL R i T A5 7 T, — MR T B RS S R HLA S 1R R 2 A Y A SRR

BEA AEHRABHNERL, FARFAAFTER IHTA CM@ACRME, oF A4k
FRERAPIFREEEL A3 TR R ER—F BROMIEER ARBOFFZLEIARFR
EE [ Jw %E‘%lﬁﬁgb%ﬂﬁéﬂ: FR2H[ BT |l 2B FR, RBLES —RER
FhAL EHEH BTG R 1, (R-BZ, 113-121)

AR ZWERZ 55 3R, T B e ) R 25 0 S0 BRIz | DN IR I8 7 M e | J5AT A9 A B A Y B B

il 3 DA S LA T A BT AG R, — S R SR e AN T A A A A TR AR R s R E Y

A By E A v E HE A TS (10 T-UK \R-BZ) , B(7E A ST 5 BN AH S am b 4774k (40 W-ULG \G-UK) , H
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